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“Durch Leiden, Freude”: On the genesis of “Això es la joia” by Màrius Torres

ABSTRACT
This article aims to show the two processes of the genesis, lato sensu, of “Això és la joia” by Màrius 
Torres. The first outlines the path along which the poet lays the stones of the construction of his own 
reflections, the germ of ideas and feelings (such as pain, melancholy, joy), in anticipation of an explo-
sion towards the outside, of a determined literary materialization. The second process is constituted 
by the material genesis of the poem, when, after the impact caused by “Das ist die Sehnsucht” by Rilke, 
he elaborates a first version of the text which, thanks to a commentary by Joan Sales, he reworks and 
turns, in a second version, into this little gem of 20th-century Catalan poetry.
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«Això és la joia» és un dels poemes més celebrats, antologats i traduïts de Màrius Torres. 
Es tracta d’una de les grans composicions líriques de Torres i de la poesia catalana con-
temporània. En aquest breu estudi intento reconstruir la gènesi del poema, en sentit lat, 
tot rastrejant en altres escrits del poeta el pòsit conceptual, emocional, vital sobre el qual 
se sosté (dolor, nostàlgia o melangia i joia) i fent una primera anàlisi de la seva materia-
lització en dues versions.

EL DOLOR

Màrius Torres ingressa al sanatori de Puig d’Olena el 22 de desembre de 1935 per gua-
rir-se d’una tuberculosi pulmonar. Aleshores ja havia escrit una tercera part, grosso modo, 
dels poemes que se n’han conservat, de la qual salvaria, reescrita, tan sols una petita part. 
L’ingrés va comportar un gir de cent-vuitanta graus en la seva vida i en la seva producció 
literària, especialment la poètica, que obrirà, a partir d’aleshores, noves reflexions i nous 
temes fins llavors poc o gens tractats. El motiu del dolor o el sofriment, per exemple, que 
havia aparegut tan sols en comptadíssimes ocasions i de forma molt tangencial, com ara 
a «Lletania» (Torres 1929):
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On plores dolor
hi neix una flor

prendrà especial relleu en algunes de les primeres composicions escrites al sanatori. Així, 
del mateix desembre de 1935 (no sabem si d’abans o de després de l’ingrés) és ja la pri-
mera versió del poema «Elegia», que inclourà dins la tria Per a Mercè Figueras, la seva 
amiga i companya del sanatori (Torres 1936), dins el recull Invencions (Torres 1937), 
parcialment revisada, i en la selecció de Totes les poesies (Torres 1938a), completament 
reelaborada; però en les tres versions mantindrà el mateix lema de l’Intermezzo de Heine 
(«Dels meus grans dolors / faig cançons petites» ‘Aus meinen großen Schmerzen / mach’ 
ich die kleinen Lieder’) i el seu sentit, en els darrers versos:

En una elegia,
baldament, maldestra.
Per què no hi hauria
tant del meu dolor
com cel en els tolls,
o en els corns tempesta?

esdevenen després (Torres 1938a)

el gran dolor que en el meu cor habita
capigui en tu, elegia tan petita.

A partir d’aleshores, Torres aprofundeix en la reflexió sobre el dolor, que, en poesia, 
es manifesta explícitament en dos moments de màxima intensitat en els versos 18–19 
de «Dolç àngel de la mort», datat el 29 de setembre de 1936 (Torres 1937):

Més que el dolor sofert, el dolor que es prepara,
el dolor que m’espera, em fa mal

i, sobretot, en els terribles

Tremolosa mesura de dolor, tan obscura
vida dels homes, què ets, als ulls de l’infinit?

d’«Infinits», de 17 d’octubre de 1938 (Torres 1938b). Al bell mig d’aquests dos moments 
lírics, el 6 d’octubre de 1937, el poeta escriu un assaig sobre el dolor i l’escriptura que 
iniciava aprofitant unes paraules d’Ivan Turguénev extretes de la biografia del rus que havia 
fet André Maurois (Julià i Ballart 2017: 451–452):

Quan un gran dolor us abati, aconsellava Turguénev als escriptors, no ploreu, no us deses-
pereu. Agafeu paper i ploma i escriviu: «M’ha passat tal i tal cosa; sento això i això altre». 
El gran dolor s’esvaeix, i la pàgina excel·lent resta.
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La citació d’aquest pensament serveix a Torres per rememorar algunes ocasions de la 
seva vida en què ha pogut viure aquesta conjuntura (l’impuls d’escriure que va sentir 
quan el seu germà va anar a la guerra, el setembre de 1936; l’article que va publicar son 
pare mogut pel dolor de la mort de la seva muller), però també —i sobretot— per contras-
tar-lo amb la seva situació actual: què passa «quan el dolor no és molt viu», fruit d’una 
maltempsada vital, «sinó gris i somort, quan no és agut, sinó crònic», com era el seu cas, 
afectat del bacil de Koch? Doncs que «llavors, la mateixa peresa i la mateixa desgana 
de viure s’encomana a tota mena d’activitats» (Julià i Ballart 2017: 452). La lluita contra 
la malaltia, doncs, implica també la lluita contra l’apatia i la desídia, sentiments que 
el poeta va saber dominar i superar:

La cançó trista ha de ser la més breu.
Si és que no pots callar, somriu, cor meu

dirà a la darrera versió d’«Elegia» (Torres 1938a).
Rovira i Virgili (1946), que ja havia dedicat al poeta un poema intitulat «El dolor», 

afirmava, en un dels primers estudis sobre Torres, que el tema del dolor era al rerefons 
de les qualitats de la seva obra, que li atorgaven la categoria d’«alt poeta»:

l’acuïtat de la percepció, la força i el refinament de l’expressió, la riquesa espiritual dels con-
ceptes, el suau relleu, i, sovint, la novetat de les imatges. Al fons de tot, un penetrant dolor 
d’ànima, contingut ensems per l’art í per la voluntat. Sota les poesies més típiques de la mane-
ra de Torres, hom albira el solatge de la tristesa que puja a flor de vers quan el dolor l’empeny. 
Allò no era poesia externa o gratuïta, ans bé la revelació del drama intern d’un esperit selecte.

LA MELANGIA

Ara bé: el fet és que Torres va voler i saber gestionar aquest dolor per allunyar-se de la 
desesperació, la depressió o el pessimisme. I ho va fer a través de la introspecció, segons 
afirmava en la darrera frase de l’assaig sobre el dolor i l’escriptura (Julià i Ballart 2017: 452): 
«vull provar si em distreu de fer una mica d’examen de consciència cada vespre, abans 
d’adormir-me. Ja que no sé resar, a veure si puc aprendre a meditar.» I en una anotació 
del Dietari íntim de 28 de desembre de 1936, afirma (Julià i Ballart 2017: 328):

Soc massa exigent amb la vida. La felicitat no la trobaré enfora. Cal que jo mateix la basteixi 
dins meu. Però em molesta aquesta paraula, felicitat. Em recorda Madame Bovary, l’Odile 
de Climats i en general les senyores de les novel·les franceses. O les heroïnes de films ameri-
cans que posen aquella cara de sucre mentolat quan un galant ben afaitat els demana, sol·lícit: 
«Happy?».

La introspecció, l’assumpció del propi jo de les circumstàncies que li ha tocat de viu-
re allunyen el poeta del desassossec i l’acosten a la pau, substantiu que, juntament amb 
el de «melangia», són els que va fer servir Mercè Figueras per presentar Màrius Torres 
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a Joan Sales, segons recorda aquest en un carta al poeta del 8 de desembre de 1937 (Sales 
1976: 310):

Recordo quan vaig llegir per primer cop aquells

Dolç àngel de la mort, si has de venir,
més val que vinguis ara...

Érem a l’habitació de la Mercè, al sanatori, ella, l’Esperança, la Nuri i jo; vesprejava, érem a la 
tardor i la Mercè ens explicava que els havia escrits un jove malalt que tocava Bach al piano 
i escrivia versos plens de melangia i de pau...

Torres havia definit la melangia en una carta a Santiago Montserrat de 25 de març de 1936 
amb aquests mots (Torres 2010a: 261–262):

La melangia no és pas per a mi un sentiment dramàtic ni terrible. És, gairebé, una cosa agra-
dable. És allò que jo sento, i tu segurament també, quan, escoltant amb els ulls tancats una 
música tendra —exactament la Träumerei de Schumann— ens adonem que la música s’ha 
acabat, i cal obrir els ulls, i aplaudir... No sé si m’he explicat prou bé.

La melangia, doncs, és com escoltar el silenci de quan la música acaba. Des d’aquesta 
concepció, pren tot el sentit l’entusiasme que Torres demostraria, anys després, pel poema 
«Das ist die Sehnsucht» ‘Això és la nostàlgia’ de Rilke:

Das ist die Sehnsucht: wohnen im Gewoge
und keine Heimat haben in der Zeit.
Und das sind Wünsche: leise Dialoge
täglicher Stunden mit der Ewigkeit.

Und das ist Leben. Bis aus einem Gestern
die einsamste von allen Stunden steigt,
die, anders lächelnd als die andern Schwestern,
dem Ewigen entgegenschweigt1.

Tan fortament el va colpir la lectura d’aquests versos que, en una carta a Joan Sales del 
25 d’abril de 1940, anotava (en francès, per mor de la censura franquista): «J’ai reçu 
dernièrement un choix de poésies de Rainer Maria Rilke, et je ne hésite pas à te traduire 
une page des Cahiers de Malte Laurids Brigge, et un poème». El «poème» era aquest; 
i aquesta és la traducció al francès que n’havia fet el mateix Torres (que havia començat 
a estudiar alemany) i que acompanyava la carta (Torres 2010c: 253):

1  ‘Això és la nostàlgia: habitar en l’agitació / i no tenir pàtria en el temps. / I això són els desitjos: muts 
diàlegs / d’hores diàries amb l’eternitat. // I això és la vida. Fins que d’un ahir / la més solitària de totes les 
hores s’alça, / aquella que, somrient altrament que les altres germanes, / guarda silenci cap a l’etern’ (Tra-
ducció literal meva).
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C’est cela, la nostalgie

C’est cela, la nostalgie : vivre dans l’agitation
et n’avoir de patrie dans le temps.
Et ce sont cela, les désirs ; muets dialogues
des heures journalières avec l’éternité.

Et c’est cela, la vie. Jusqu’à ce que d’un hier
se dresse l’heure la plus solitaire de toutes :
celle qui, souriant autrement que ses sœurs,
garde silence vers l’éternel.

LA JOIA

Tornem, però, al desembre de 1936, i al seu dietari íntim. En una anotació del dia 19 d’aquell 
mes, Torres explicava com havia hagut de tocar fons, moralment, per assolir un estat anímic 
de positivitat: «M’ha calgut ser ben malaurat, veure-ho tot negre, com n’era a darrers del 
passat setembre, per a trobar aquesta meravellosa felicitat d’ara». Però, immediatament, 
rectificava: «Felicitat és mal dit. És una paraula burgesa, falsa, un ideal d’heroïna adúltera 
de novel·la francesa». I anotava la paraula exacta que expressava aquest nou estat: «Joia, 
aquesta és la paraula». Tot seguit, apuntava els dos primers versos de l’oda «An die Freude» 
de Friedrich Schiller (alguns fragments de la qual, en traducció de Joan Maragall, Torres 
havia copiat en una llibreta de tapes negres que es conserva al Fons personal Màrius Torres 
de la Biblioteca de Lletres de la Universitat de Lleida) (Julià i Ballart 2017: 321–322):

Joia que ets dels Déus guspira
generada dalt del cel

(‘Freude, schöner Götterfunken, / Tochter aus Elysium’). I continuava:

No canten així a la Novena simfonia? La senyoreta Planas m’ha enviat la Vida de Beethoven 
de Romain Rolland. L’he fullejat. Acaba així:

Un malaurat, pobre, malalt i solitari, el dolor fet home i al qual el món nega la joia, crea ell 
mateix la joia per donar-la al món; i la forja amb la seva tristesa, com ho ha dit ell mateix 
en unes paraules valentes, resum de la seva vida, que són la consigna de totes les ànimes 
heroiques: Durch Leiden Freude.
A través del dolor, la joia. «Durch Leiden Freude!» Quina música més bella pot tenir 

la llengua alemanya. «Durch Leiden Freude!» Hi ha uns contrasts vocals, en aquesta petita 
frase, que li donen no sé quins ressons musicals i dramàtics. I aquesta concisió, tres soles 
paraules per expressar una idea tan vasta i tan intensa! (...)

«Durch Leiden Freude». És el que m’ha passat a mi. Si no hagués estat mort, moralment, 
aleshores, ara no seria feliç. I quines petites felicitats no descobreixo cada dia que abans ni tan 
sols sospitava! Un matí d’hivern valent i diàfan. Una posta ben pintada. La Tercera simfonia 
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un dia de pluja. Fer una carta per a un amic que no l’espera. Fer la mica de bé que tothom, 
en un desert, pot fer si vol. Una conversa íntima amb una ànima d’elecció...

I pocs dies després, el 31 de desembre, en el mateix dietari, anotava fragments d’una carta 
a Joan Sales (que, si li va arribar a enviar, no s’ha conservat), en un dels quals recollia 
aquesta màxima d’arribar a la joia a través del sofriment (Julià i Ballart 2017: 330):

Vaig sofrir molt de no servir per a res, al començament de la Revolució. Un dia vaig escriure 
una elegia que m’esborrona cada vegada que la rellegeixo. Vaig sentir tan sincerament la colla 
de disbarats que hi expresso! Després em va fer fàstic, i vaig creure, com Baudelaire, que 
tots els elegíacs són uns canalles. Alguna cosa em detingué d’estripar-la. Ara me’n penediria. 
«Durch Leiden, Freude».

No sabem si l’«Elegia» de què parla Torres és la que he esmentat al principi d’aquest 
escrit, però el cert és que la màxima de Schiller es convertiria en el lema del poema «Joia 
d’Amor», datat el 4 de desembre de 1938 (Torres 2010a: 73):

Joia d’Amor

	 A la Maria
	 Durch Leiden, Freude!
	 Beethoven

Si tingués tantes ànimes com estrelles la nit
i cada una em fes llum en una amor distinta,
ni jo ni les amors, errants per l’infinit,
no faríem durar l’última estrella extinta...

Ara, tenint una ànima per una Amor només,
sé que puc viure encara quan ja no hi hagi estrelles,
perquè la meva vida, solitària com és,
és plena de la llum que resplendeix en elles.

Joia d’Amor, tu dones als nervis del meu braç
la força radiant que als miracles ordena!

—Si quan estenc uns dits de tenebra i de glaç
fins al laberint d’òrbites d’aquesta nit serena,

puc escriure amb els astres més límpids i més alts
la joia de l’Amor que ens fa sentir immortals!

Val a dir que en dos dels testimonis conservats, els que va lliurar a Maria Planas —desti-
natària de l’endreça i propietària del sanatori— i a Mercè Figueras, el lema hi és traduït 
(«Pel dolor, a la Joia» / «Pel Dolor, a la Joia»), potser en consideració que les dues 
amigues no sabien alemany.
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«AIXÒ ÉS LA JOIA»

El 4 d’agost de 1940, Torres escriu a Sales (fragment inèdit d’una carta conservada 
al fons Màrius Torres de la Biblioteca de Lletres de la Universitat de Lleida): «J’attends 
avec impatience ton jugement des poèmes desquels je t’envoyais une copie, et mon père 
une autre, l’hiver passé». Entre aquests poemes, hi havia una còpia d’un poema intitulat 
«Això és la joia»:

Això és la joia — tenir impuls d’ocell
i trobar sempre el cel després d’una tempesta.
I això és la pau — un arbre esfullat, vell,
però que amb branques nues fa una ombra de foresta.

I això és la mort — la fi de la remor
on s’apaga, entorn nostre, la multitud immensa.
Després, ulls closos, amb delícia i por,
el silenci de quan la música comença.

Aquesta primera versió (de la qual es conserven cinc testimonis més) portava data 
de 30 de març de 1940, un mes abans, doncs, de la de la carta que contenia adjunta la tra-
ducció de «Das ist die Sehnsucht». Però el deute d’aquest respecte d’aquell és evident, 
no tan sols en l’anàfora que encapçala cada període («Això és» – «I això és» – «I això és») 
i en l’estructuració del text (v. 1–2: «Sehnsucht» – «joia» / v. 3–4: «Wünsche» – «pau» / 
v. 5–8: «Leben» – «mort») sinó també en la progressió dels motius lírics que el constitueixen 
(«Sehnsucht» → «Wünsche» → «Leben»), substituïts per tres dels conceptes basilars 
de l’obra torresiana, que ja hem tingut ocasió de comentar («joia» → «pau» → «mort»).

La resposta de Sales a la requesta de Torres trigaria encara un mes i mig a arribar, 
el 24 de setembre de 1940. En concret, sobre aquella versió de «Això és la joia», l’amic 
li deia (Sales 1976: 464–465):

Vet aquí un poema molt curt però molt important pel seu vers final: aquest «silenci de quan 
la música comença», que suposo que és el primer que et vingué al pensament. No m’hi acaba 
d’agradar la primera quarteta, que és de tot un altre estil i no hi lliga: la «suite» joia, pau, mort, 
no hi és ben marcada. Hauries de mirar de reduir-ho als quatre versos essencials.

L’11 de desembre, Torres contesta, amb la seva proverbial delicadesa, concedint l’encert del 
judici de Sales però també desmarcant-se’n (fragment inèdit d’una carta de 25 d’abril de 1940):

Quant à tes observations sur « Ceci c’est la joie », c’est vrai que le dernier vers est le meilleur, 
celui qui se présenta d’abord à mon esprit, mais je ne crois pas que la suite des trois idées : 
joie, paix, mort, soit inadéquatement marquée. Pourtant, j’aimerais savoir réduire à deux vers 
le deuxième quatrain. D’ailleurs, c’est un poème plus d’introspection que thématique.

El cas és que, finalment, un mes després d’aquesta resposta, Torres, seguint el suggeriment 
de l’amic, reduïa el poema «als quatre versos essencials» i el deixava en la seva forma 
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definitiva, datada el gener de 1941, atestada en sis testimonis conservats, que donaria 
a conèixer el mateix Sales en l’edició de Coyoacán (Torres 1947: 94):

Això és la joia

Això és la joia —ser un ocell, creuar
un cel on la tempesta deixà una pau intensa.

I això és la mort —tancar els ulls, escoltar
el silenci de quan la música comença.

LES DUES VERSIONS

L’estada al sanatori va proporcionar a Torres la possibilitat de prendre consciència, com 
havia de reconèixer ell mateix a Carles Riba en una carta del 14 de juliol de 1942, que 
ja no era un «metge que fa versos» sinó «aquesta cosa absurda: un poeta líric» (Torres 
2010a: 322). És aquesta presa de consciència el que el porta no només a revisar, el 1938, 
l’obra anterior i a fer-ne una estricta selecció dels poemes que es podrien «salvar», sinó 
també a aplicar un sedàs molt més rigorós en l’obra que escriurà a partir d’aleshores. 
Aquest darrer és el cas del poema que m’ocupa ara, «Això és la joia», si bé la direcció 
revisionista va encaminada en ambdós moments cap a un sol procés, com he dit en un 
altre lloc: el de «concentració lírica» (Malé i Veny-Mesquida 2012: 193).

Així, la transformació de les dues quartetes en dos dístics ja posa de manifest que 
el procediment que guia el poeta en el pas del primer estadi del text al segon és el de la 
destitució, sobretot, o la substitució, més subsidiàriament, de materials. I ja una primera 
lectura de les dues versions acarades, per poc atenta que sigui, evidencia que el procés 
afecta els moments més descriptius o narratius, que són eliminats o substituïts per altres 
d’anàlegs, més lírics, més al·lusius, més suggestius. M’ocuparé d’aquest punt de seguida, 
però abans cal remarcar que l’única addició explícita i palmària és la del verb «escoltar», 
rimant amb «creuar», consonància que en un altre context es podria considerar fàcil, tant 
per l’escassa quantitat de fonemes iguals (sols un: [a]) com perquè es tracta de dos infinitius 
(rima gramatical), però que aquí no es percep com a tal, probablement perquè les enumera-
cions en què s’inscriuen («ser ..., creuar ...» i «tancar ..., escoltar ...») i els encavallaments 
abruptes (el final de vers separa verb i complement directe) de què formen part («creuar / 
un cel» i «escoltar / el silenci») en dilueixen la facilitat. A més, ambdós casos representen 
exemples paradigmàtics del fenomen que la preceptiva francesa anomena contre-rejet, 
és a dir, un terme «étroitement lié par la construction au vers ou à l’hémistiche suivant» que 
«prend de par sa position une valeur particulière» (Mazaleyrat 1974: 123), «que souligne 
la tension ainsi provoquée entre la phrase et le mètre» i posa en relleu, directament, el terme 
«intéressé lui-même» i, indirectament, «l’unité métrique qui le suit» del qual destaca els 
«effets rhétoriques ou rythmiques» (Mazaleyrat i Molinié 1989: 84). Per si tot això no fos 
prou, el magnífic (i aparent: es pot escoltar, el silenci?) oxímoron que introdueix el segon 
verb («escoltar el silenci») acaba de diluir la possible facilitat de la rima.



«Durch Leiden, Freude»: sobre la gènesi d’«Això és la joia», de Màrius Torres 185 

Les destitucions afecten els versos centrals de la primera versió, és a dir, el segon hemistiqui 
del 3, el 4, el segon hemistiqui del 5 i el 6 («un arbre esfullat, vell, / però que amb branques 
nues fa una ombra de foresta», «la fi de la remor / on s’apaga, entorn nostre, la multitud 
immensa»). Es tracta de versos descriptius i, diria, fins i tot reiteratius, si més no per a un 
poema de vuit versos: «amb branques nues» no afegeix res a l’«esfullat» del vers anterior, 
i una apreciació similar es podria afirmar de «s’apaga» respecte de «la fi». El cas és que, 
la suite «joia, pau, mort», que segons Sales no quedava prou marcada en la primera versió, 
en la segona hi és encara menys marcada, en benefici de la contraposició dels elements 
que senyoregen cada dístic («joia» i «mort»), reforçada per la copulativa inicial del segon; 
ara, l’element «pau» perd autonomia i s’incorpora dins la seqüència sobre la joia, en con-
trast amb «tempesta», en una imatge que em sembla que no necessita explicació, diàfana 
i senzilla, però molt potent si no es perd de vista que és una projecció visual del concepte 
«joia», en clar paral·lelisme complementari i antagònic de la projecció auditiva de «mort».

Les substitucions, finalment, van en la mateixa direcció de «concentració lírica» de les 
destitucions, com ja he dit, i afecten els dos primers versos i el penúltim de la primera 
versió: «tenir impuls d’ocell / i trobar sempre el cel després d’una tempesta» (v. 1–2) 
es transforma en «ser un ocell, creuar / un cel on la tempesta deixà una pau intensa» 
(v. 1–2) i «Després, ulls closos, amb delícia i por» (v. 7) es converteix en «tancar els ulls, 
escoltar» (v. 3). En dues paraules, es podria dir que el que aconsegueix el poeta és desviar 
la descripció cap a la suggestió.

Així doncs, en el primer cas, la distància entre «tenir impuls d’ocell» i «ser un ocell» 
és la mateixa que la que explica la diferència entre el recurs de la comparació i el de la 
metàfora: el zoomorfisme esdevé metamorfosi i així la imatge pren una major capacitat 
suggestiva. El vers següent, descriptiu en la primera versió, guanya força en la segona 
a través de la prosopopeia de «tempesta» i la introducció de la idea de «pau», que crea, 
com ja he dit, un altre antagonisme amb la de «tempesta». En el segon cas, el canvi 
de l’adjectiu «closos» per l’infinitiu incorpora el vers a l’enumeració representada amb 
els altres i cohesiona el poema, contra la juxtaposició, més desconjuntada en la segona 
estrofa, de la primera versió. La resta del vers («amb delícia i por», substituït per «tancar 
els ulls, escoltar»), a banda de la instauració d’«escoltar», necessària per constituir l’aparent 
antítesi amb el vers següent, elimina dos elements d’una plomada: per versemblança, l’un, 
i per coherència amb la resta de la seva obra i amb la seva concepció ontològica, l’altre. 
La supressió del primer implica l’omissió dels dos sentiments contradictoris perquè no es 
corresponen amb la realitat: si bé es pot experimentar «delícia» (que el DIE2 defineix com 
a «Plaer exquisit, intens, que transporta») abans que comenci la música, caldria situar-se 
en un context molt singular per sentir, simultàniament o no, «por» («Torbament de l’ànim, 
especialment sobtós i fort, en presència d’un perill real o imaginari»). L’eliminació del 
segon implica esborrar la connexió que es podria induir entre la «por» i la «mort», que 
no em consta que apareguin mai relacionats en la seva obra, més aviat al contrari, com 
ho proven els versos de la primera estrofa del conegut clam de Torres: «Dolç àngel de la 
mort, si has de venir, més val / que vinguis ara. / Ara no temo gens el teu bes glacial / i hi 
ha una veu que em crida en la tenebra clara / de més enllà del gual». Aquest darrer punt 
és un dels molts que fa tan atractiva la poesia de Màrius Torres.

Òbviament, el darrer vers, el primer que li degué venir al pensament segons Sales, i el 
millor segons Torres, roman intacte, il·luminant tot el poema i la nostra lectura.
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FINAL

Aquest article pretén mostrar els dos processos que marquen la «gènesi», lato sensu, d’un 
dels poemes més reeixits, entre molts d’altres, de la producció lírica de Màrius Torres. 
En primer lloc, he intentat de dibuixar el camí d’inseminació germinal, en què el poeta 
va covant lectures i pensaments aliens que van posant les pedres de la construcció de les 
pròpies reflexions, germen d’idees i sentiments (el dolor, la melangia, la joia) que volete-
gen en el seu interior a l’espera d’un esclat cap a l’exterior, d’una materialització literària 
determinada. S’inicia, després d’un estadi de guaret, el segon procés, que és pròpiament 
la gènesi «material» d’«Això és la joia», que devia tenir lloc quan cau a les mans de Torres 
«Das ist die Sehnsucht» de Rilke, la lectura del qual l’impressiona de tal manera que 
fecunda la necessitat de traduir-lo i de donar-ne a conèixer el resultat en francès al seu 
sparring literari i amic Joan Sales; una impressió que, més enllà de la traducció d’un 
text aliè, fruitarà també en un poema de pròpia creació però amb un deute considerable 
i potser massa evident al de Rilke, probablement per la proximitat cronològica dels dos 
textos: la traducció acompanya una carta del 25 d’abril (hauria de ser anterior, doncs) i el 
poema propi està datat el 30 de març de 1940. El consell de la carta de Sales del 24 de 
setembre del mateix any, en el sentit que havia d’escurçar el text, genera, quatre mesos 
després, el gener de 1941, aquesta petita joia de la poesia catalana del segle xx.
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